MUPOHOBA K. M., KA3SAEBA H. B.
CIHOCOBbI OBPA30OBAHUS CJAEHI'U3MOB B BEHI'EPCKOM SA3bIKE
AnHoTtanus. Crarbs MOCBSIICHA PACCMOTPEHUIO CIIOCOOOB OOpa30BaHMS CICHTH3MOB B
BEHI'EPCKOM f3bIKE Ha MaTepuaje HECKOJbKHUX CJIOBapeil ciieHra. 3arparuBaercsi BOIpoOC 00
OTIpe/IeNICHUU MOHATHUS «CJICHT» B HAYYHOH JuTeparype. B 3Toii cBs3u npeacTaBieHbl B3TISAIbI psiia
YUEHBIX Ha JIAaHHOE SI3bIKOBOE SIBJICHHE.
KiroueBble cj10Ba: BCHIEPCKUH  s3BIK, CIIGHT, CIIOBOOOpa3OBaHUE,  CICHTH3M,

3aMMCTBOBaHue, adpukcarms.

MIRONOVA K. M., KAZAEVA N. V.
SLANG FORMATION IN THE HUNGARIAN LANGUAGE
Abstract. The article deals with the ways of slang formation in the Hungarian language. The
analysis is based on the material of several dictionaries of Hungarian slang. Definitions of the term
"slang" are also presented. The authors consider a number of scholarly approaches to this linguistic
phenomenon.

Keywords: Hungarian language, slang, word-formation, slangism, loan word, affixation.

C kaxapiM rojgoMm cdepa (yHKIIMOHUPOBAHMS CJIEHTa PACLIMPSET CBOM TPaHUIBI: €CIU
M3HAYAJILHO OH CYIIIECTBOBAJ TOJIBKO B YCTHOM (hopMe, TO B TIOCTIEIHEE BPEMS JTAHHBIN COITUATBHBIN
JMAJIeKT CTajJ IIMPOKO HCIOJIB30BATHCA B CPEIACTBAX MAaccOBOW MHGpOpMALUU — MEPUOJUUECKON
Ie4aTy, pauoBELIaHNH, TEJIEBU3NOHHBIX NIepeadax 1 MupoBoi cetu HTepHeT. OHaKo Ha BOIPOC,
YTO TAKOE «CJIEHI», 10 CUX MOpP HET OJHO3HAYHOTO OTBETA, MOCKOJIbKY UCTOKH CJIEHra Kak pe4eBoro
SIBJIGHUSI OCTAIOTCS HE J]0 KOHIA MCCIeI0BaHHBIMU, HO HauMHasg ¢ XV B. ydeHble paccMaTpUBaIOT
3TOT NepUQepHitHbII A3bIKOBOM IIACT.

Cpenu wuccrnenoBatesiell MOJIOJIGKHOTO CJIEHTa OBITYIOT pa3Hble MHEHHS OTHOCHTEIBHO
JAHHOTO sI3bIKOBOro  siBJeHHs. CorjacHO TMepBOMY, CYIIECTBOBAHHE MOJOJEKHOIO CJIEHTa
BOCIPUHHUMAETCSl KaK «HEH30EKHOE 3JI0», «3aCOpPEHHE» SI3bIKa, KOTOPOE HAHOCUT HEMONPaBUMBIH
BpeJl KyJIbTYype B LIeJIoM [5, c. 63-91]. JIpyrue xe ucciaenoBaTeian CYUTAIOT CICHT OJJHUM U3 CPECTB
oborarenust pycckoi peun [3, c. 78-85]. 3nech nemaercss akieHT Ha OOpPa3HOCTH, SMOTHBHOCTH
MOJIO/IE’KHOTO CJIEHTa, COBEPIIIEHHO HECBOMCTBEHHBIX JTUTEPATYPHOMY SI3BIKY.

B oTeuecTBEeHHOW IMHIBUCTUKE BIUIOTH A0 XX B. CIEHI paccMaTpUBalcid KaK HEUYTO
OTpHUIATEIBHOE, HE 3acyKUBaloIee KaKoro-1u0o HayuHoro onucanus [ 1, c. 44; 2, c. 144].

[To muenuio B. A. XoMsIKOBa, TEPMHUH «CJICHI» JOKa3aJl CBOIO >KU3HECIIOCOOHOCTH, T. K.
UCIOJIb3YeTCsl BO MHOTHUX SI3bIKaX /ISl 0003HAYEHUs ONPENETIEHHOTO CJ0s JIEKCUKH U (ppa3eosoruy,

«IEPEXHIT OH M BCE CBOM PaHHUE CHHOHHUMBI» [8, c. 69].
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B nuHrBHCTHKE CyIIECTBYET MHOTO ONpEAENICHUI TePMUHA «CJICHI». YYeHbIe 10 CUX MOp He
NPULUIM K €IMHOMY MHEHHIO OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO Takoe cieHr. llpeacTtaBUM HECKOJIBKO
TOJIKOBaHUH TaHHOTO TEPMHHA.

B «CnoBape COIMOIMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOBY CIICHT OMPEENICH CIeAYIOUIMM 00pa3oM:
1. To ke, uro rpymnmnoBoi xapros; 2. To ke, 4yTo MoOJOAEKHBIM *kaproH; 3. COBOKYIHOCTh
KAQPTOHHU3MOB, COCTaBIIIOIIMX CIIOM  pa3rOBOPHOM  JIEKCHKH, OTpaxkamlield rpybdoBaTo-
(bamMuIBspHOE, NHOTAA FOMOPUCTHYECKOE OTHOILICHHUE K peur. YTIOTPeOIIIeTCs MPEUMYILIECTBEHHO B
YCIOBHSIX HEMPHHYKIACHHOTO o0mieHus [4, ¢. 194-195]. Jipyras dopmyarpoBka cierra: «CiaeHr (0T
anrit. S(special)lang(language)) — Habop 0COOBIX CIOB HJIM HOBBIX 3HAYCHUH YK€ CYIIECTBYIOIIHX
CIIOB, YIOTPeOIsIeMbIX B pPAa3IMYHBIX YEJIOBEUECKUX OOBEeIUHEHUAX (TpodecCHOHANBHBIX,
OOILIECTBEHHBIX, BO3PACTHBIX U MHBIX TpyIi)» [6].

OcHOBHOE Ha3HAu€HUE ATOU JIEKCUKH — OBITHCPEICTBOM 3MOIMOHATBLHO-IKCIIPECCUBHOTO
BBIPXKEHUS, CaMOYTBEP)KJIEHUSI TOBOPAIIUX, CBOCOOPA3HBIM BBIPAKEHUEM «IIPOTECTa» MPOTHB
MIPUBBIYHOTO CIIOBOYIIOTPEOICHHUS.

B nanHoi cTathe Ha MaTepuaie cioBapei cieHra BeHrepckoro ssbika (l. Fazakas «Szleng-
sz0-szedet» (Cnenr-cioBo-coopuuk) [9], Online szlengszotar — hogymondom.hu (oHsaiiH-c10Baph
cmenra) [10], A. Parapatics «Szlengszotar» (CrmoBapp cnenra) [14]) paccMoTpuM crmocoObI
00pa3oBaHMs CIICHTU3MOB.

B coBpeMeHHOM BEHrepCKOM  s3bIKE  BBIJCISIOTCS  JIBa  OCHOBHBIX  crmoco0a
cIIoBoOOpa3oBaHust: Mopdoornueckuit u cioocnoxenune [13, ¢. 307-336]. Cpeau Gosee penkux
croco0oB 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB OTMEUYEHBI TaK)Xe M JPyTrue: COKpalleHue CcloB, abOpeBHaIus
(pa3nuuHble BUIBI), paCIICIUICHUE CIIOBAa, HapoaHas stumosiorus u T. 1. [13, ¢. 337-344]. Yro
Kacaetcs myTted (OpPMHUpPOBAHHS CICHTH3MOB BEHTEPCKOTO SI3bIKA, TO 3/I€Ch CIEAYeT yKazaTh Ha
OTCYTCTBHE CIEIIUATBHBIX CIIOCOOOB, KOTOPBIE ObLTH OBl MPUCYIIU TOJIBKO CICHTY.

B cdepe oOpazoBaHMs CIEHTM3MOB, Kak OTMEYaeT BeHrepckuil uccienoBarenb 1. Kumr
[11, c. 104-107], cyIiecTBYIOT JIB€ OCHOBHBIE I'PYIIITbI, KOTOPBIE MOYKHO BBIICIUThH KaK «BHEIIHUIN
croco0 CcII0BOOOpa30BaHMsl, BKIIOYAIONINI 3aMMCTBOBAHNS WHOCTPAHHBIX CIIOB, U «BHYTPEHHHI»,
OXBAaTBIBAIOIINI H3MEHEHUS, TPOUCXOsIINE BHYTpH s3biKka [11, c. 104-107].

BHuemnee cnoBooOpa3oBaHHE — 3TO 3aMMCTBOBAHME CIIOB M3 BHEIIHUX HCTOYHHMKOB, M3
WHOCTPAHHBIX s3BIKOB. CaMbIMU TPOJYKTUBHBIMH SI3BIKAMH, W3 KOTOPBIX B BEHIEPCKHH S3BIK
Mepenuio HauOoJbliee KOJUYSCTBO 3aMMCTBOBAHHWM, SBISIOTCS I[BITAHCKHUM, AHTIUHCKHN |
Hemeukui. [IpuBenem npumepsl.

CneHru3Mbl, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 I[BIFAHCKOTO sI3bIKA: avdziK ‘uaru, exatb, mpuxoauts’ [9,

c. 24], benga ‘6omasmoii, cuasHbii’ [9, ¢. 30], biboldo ‘eBpeii, espetickuii’ [9, c. 33], csaj ‘aeByika’



[9, c. 45], csoro “Gemmmrii’ [9, c. 49], kaja ‘mumia, emxa’ [9, c. 93], lové ‘menbru’ [9, c. 114], mdré
‘xne0’ [9, ¢. 117], komdl ‘mrobuts’ [9, c. 103], pidl ‘nuts’ [14, c. 95] ux p.

CreHru3Mbl aHTIHKCKOro npoucxokaeHus: jard ‘momumms’ [9, c. 91], killer ‘y6wuiina’, riccs
‘Oorateiii, ycnemubiii’, keccsel, keccsol ‘waru, exars’ [9, c. 96], mani ‘mensru’ [9, c. 117], bossz
‘myxunHa, HauanpHuK [10], fer ‘uectusrii, mopsmounsiii’ [15, ¢. 103], kes ‘nensru’ [10] u ap.

CrenrusMbl HeMenkoro npoucxoxaenus: blaz ‘curapera’ [14, c. 31], bré ‘nunsma, manka’
[14, c. 32], brifko ‘Oymaxnux’ [14, c. 32], jako ‘manbro, kyprka’[14, c. 63], muter ‘mama’ [10], ganef
‘Bop’ [9, c. 76], flepni ‘ymocroepenwue, muuensus’ [9, c. 70], vamzer ‘usmeHmnuk, npeaarens’ [9,
c. 166], fater ‘orer’ [10], fidi ‘mucemo’ [15, c. 104] u ap.

Kpome cJ10B 1BITaHCKOT'0, aHTIIMICKOTO U HEMEIIKOTO IPOUCXOXKICHUS B BEHI'CPCKOM SI3bIKE
MOXHO OOHApPYXHTh CJCHIM3MBbI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 HTAJbSIHCKOTO, (PPaHIy3CKOTO W JIPYrHX
SI3BIKOB, HO YHCJIO X TOPa3/10 MCHBIIIE BBIIIE MEPEUMCICHHBIX.

CrenrusMbl (DpaHIly3CKOTO MPOUCXOXKICHUS: Kamu ‘noxs, Henpasaa’ [14, c. 64], smafu
‘HuuTo, Menoub’ [14, c. 104], piti ‘manenskwuii’ [9, c. 133].

CeHru3Mbl, 3aIMCTBOBAHHBIC U3 PYMBIHCKOTO si3bIKa: flamo ‘ena, nuina, oioao’ [14, ¢. 50],
mandré ‘myx4dnna, yenosek’ [10].

[TpuMepbI CIIEHTU3MOB, KOTOPBIC OBUIM 3aMMCTBOBAHBI M3 UTAIBSHCKOrO: CSad! ‘mpuBer!’,
franké ‘Beimarommuiics’ [9, c. 72], tuti ‘yBepennsiii, 6e3omacubrii’ [10].

CheHru3MBbl CII0BAIIKOTO Tporcxoxaenus: klapec ‘myxuwna, genmosex’ [9, c¢. 101], bratyo
‘Opar’ [14, c. 32].

K «BHYTpeHHUM)» cr1ocOOaM CJI0BOOOPa30BaHUS OTHOCATCS (DOHETUYECKUN, CEMaHTUYCCKUIN
1 MOp(OJIOTHYECKUN CIIOCOOBI.

Cpenu (oHeTHUeCKHX CMOCOOOB CIIOBOOOpPA30BaHUs JOMUHHUPYIOT TaKHE CIOCOOBI, Kak
aOOpeBuUaIys M YKOpaurBaHue ciioBa. [IpuBeieM mpuMepbl HHUIUATBHOM OyKBEHHON aO0peBUaTyphl
(coCTOMT U3 CINUSAHUS HAYaITbHBIX OYKB CJI0B, 00pa3yIOIMX UCXOAHOE CIOBOCOUeTaHue): hofo < hdzi
feladat ‘momarmnee 3amanue’, téesz < téliszalami ‘canssmu’, 0riszob < orvosi szoba ‘kabuner Bpaua’,
tanszob < tandri szoba ‘yuwurtenbckasi, KaOMHET TperoaBaTeiei’.

VYkopaunBaHuE CIIOBa — 3TO CIOCO0, XapaKTEpPU3YIOLIMHA CO3JaHUE CJIOBa B PE3yNbTaTe
yKOpauuBaHMs JUIMHHOTO, 4YacTO HCIOJb3yeMOro BbipaxkeHus. [Ipumepsi: prof < professzor
‘nmpodeccop’, rdgo < ragogumi “xKeBaTeabHas pe3uHKa’, SZds < Szdzados ‘BekoBoit’ [12, c. 268], ales
< alezredes ‘moxmonkoBHUK’ [12, ¢. 86], Szitu < Szitudcio ‘cutyarus’ [10].

B BeHTrepCcKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT CJIICHTM3MbI, 00pa30BaHHBIC MYTEeM KOHTAMHUHAIIMH WIIH,
IPYTHMHU CIIOBaMH, «CMEIICHHs» CIOB: kopcsikovo < kopasz + Gabcsikovo ‘HOBOOpaHer,
npu3biBHUK, buktafon < bukta + telefon ‘renedon’, bagarettizik < bagozik + cigarettdzik ‘kyputs’,

tirburger < tirpak + hamburger ‘kamopuitHbIit x1€0’.
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HemanoBaxxHoe mecto B (OPMHUPOBAHHMM CIICHTH3MOB 33aHHMAeT TaKOH CIoOco0, Kak
«yceueHuey, Harpumep NyUCi < anyuci ‘mama’, rica < pattogatott kukorica ‘monkopu’ [10], s6 < teso
‘Opart, cectpa’, cio < injekcio ‘mmpun’, randulas < kirandulds ‘moe3nka, myreniecTsue’.

B cemaHTHYeCcKOM CJIOBOOOpPA30BaHMM BBIJIEISAIOTCS TaKHEe CHOCOOBI  00pa3oBaHUs
CIICHTU3MOB, Kak MeTadopa (epeHoc Ha3BaHUS 110 CXOJICTBY) U METOHUMHUS (IIEPEHOC Ha3BaHMUSI 110
cMexxHocTH). TakuM 00pa3oM, JeKCHKa CIEHra aKTUBHO IOMOJHAETCS 3a CYET IepeHoca Ha3BaHUs
Ha OCHOBE CXO/JICTBA U B3aMMOCBsI3H JIeHOTaToB. [Ipumepsl metadop: bivalytej ‘monoko OyiiBona’ B
3HayeHuu ‘depHbiii kode’ [12, ¢. 100], mackotdl ‘mensexxbe 6111010 B 3HAYCHHUH ‘OCTBIBIIAS 3aKyCKa’
[12, c. 204], nyul ‘3as1’ B 3HaYeHUH ‘CTpeiok’ (Tak kak MHoro Oeraer) [12, c. 224], szdajkosar
‘HaMOPJHUK’ B 3HaUeHHUHU ‘TipoTtuBoras’ [12, c. 266].

«MeToHUMHSI — 3TO 000POT pedr — YHOTPEOICHUE CIIOB U BBIPAXKCHHUN B IEPEHOCHOM CMBICIIE
Ha OCHOBE aHAJIOTHH, CXOACTBa, cpaBHeHus» [7]. Ilpumepsl: Kékcsempés ‘TMOKPBITBIA CHHEMH
kaeapbHON IUIMTKOM B 3HAueHUHM ‘Kamepa, uzojisrop’ [12, c. 178]; hadtdp ‘teur’ B 3HaYCHHMH
‘pabotHukU KyxHu [12, c. 157]; l6vegesd ‘ctBON opynus’ B 3HAUCHHM ‘00JIAJAIONIHA OOJBIIMM
Hocom’ [12, c. 203].

CylecTByeT eIie OJWH CEMAaHTUYCCKHH CIOCO0 CIIOBOOOPAa30BaHUS CIICHTH3MOB —
CHHOHHUMHYECKas 3aMeHa. PaccmoTpum cienyromiue npuMepsl: CSellds ‘Buomonvenuct’ B 3HaueHUH
‘pabOTHHK KYXHH MOKHO 3aMEHHTH cieayromumu cienrusmamu — csellista, hegediis, melddids;
muzsikus; zenél ‘my3uiupoBath, UrpaTh Ha MY3bIKAILHOM WHCTPYMEHTE B 3HAYCHHWH ‘BBITIOJHSTH
KyxoHHYI0 paboty’ — csellozik; csupor; padlovdza ‘Ganka, Ba3a’ B 3HAUCHHH ‘KPETHH, UAUOT —
kécsog.

Crnenyromuii  cmoco6  oOpa3oBaHUs  CIEHTM3MOB  —  Mopdosioruueckuit.  Jlms
MOP(OJIOTHYECKOTO CIOBOOOpa3oBaHUs HauOoJiee XapaKTepHO MCIOIb30BaHUE WMEHHBIX U
TIarojbHBIX cypdukcoB mpu oOpasoBaHuM HOBBIX cloB. Cpeau mpouux cyddukrcoB ocodoro
BHUMAaHHMS 3aCJIy’)KUBAIOT YMEHBIIUTEIbHBIE CypuKchl. B cioBax, 00pa30BaHHBIX C MOMOIIBIO
naHHBIX cyhdHUKCoB, HAOMIOMaeTCS yceUeHHE KOPHEH (armoKora).

CrnegyeT OTMETHTh, YTO B BEHTEPCKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET CIEIHATBHBIX Cy(h(HKCOB,
KOTOpBIE HCIOJB30BaJNCh OBl TONBKO /IS CIIOBOOOpa3oBaHus B cieHre. [IpencraBuM cambie
MPOYKTHUBHBIC UMEHHBIE U TJIarojibHble cyG(UKCHI, YIacTBYIOIIUE B 00pa30BaHUU CICHTU3MOB.

1. Hwmennsie cyhPpukcor:

-i: jogsi ‘cBunerennctBo’ [14, c. 63], konci ‘kontept’ [14, c. 70], konzi ‘korcepsaropus’ [14,
c. 70], koli ‘obmexwurue’ [14, c. 70], kori ‘karox’ [14, c. 70], kovi ‘cnenyrommii’ [14, c. 71], ismi
‘3nHakombIit’ [14, c. 61], husi ‘msico’ [14, c. 59], sali ‘canat’ [14, c. 103], tesi ‘dpusnueckas kynbTypa’

[10], vili ‘rpamBaii’ [14, c. 118], papi ‘mama’, bizi ‘ymoctoBepenue’, ovi ‘merckuii cax’, futi



‘commatrckas TiopbMa’ [12, c¢. 146], gyopi ‘mpussiBHHK, HOBHUOK (<gyopdr) [12, c. 156], kotri
‘usonaTop, kamepa’ (<koter) [12, c. 191], obi ‘oTcpouka, ckanman’ (<oboa) [12, ¢. 227];

-csi: pulcsi ‘mynosep, kodra’, babcsi ‘ropox’, bikcsi ‘xopommii’ (<bika ‘6obik’) [12, c. 99],
kimarcsi ‘yBompaenue’ [12, c. 183], zacsi ‘mox 3mamenem’ [12, c. 301], kopcsi ‘HOBOOpaHerr,
mouuok’ [12, c. 190], komcsi ‘kommynucr’ [14, c. 70], limcsi ‘mumonan’ [14, c. 77], libcsi
‘nmbepanbubiid’ [14, . 77];

-0,-0: lebuktato ‘xoutponep’, csilingelé ‘Benocunen’, tomld ‘nactuk, pesunka’ [12, c. 284],

kohogd aromar’ [12, c. 192], smiré ‘HoBoOpanern, npusbiBHHK (<Smirgli ‘Haxxmaunas
oymara’) [12, c. 261], skulé ‘cuapsn, nyns’ [12, c. 260];

-ci: papuci, apci ‘mama’, moci ‘morormkin’ [10], mellci ‘Groctransrep’, naci ‘mransr’ [14,
c. 86], surci ‘6orunku’ [12, c. 264], kopci ‘HoBuuOK, HOBOOpaHer’ [12, c. 190].

2. I'maronbublie cy(hHUKCHI:

-I: dumal ‘rosoputs’ [14, c. 41], moslékol ‘ectb, kymiath’, rajol ‘Baxxuwuuars’, eltaknyol
‘mamath’ [9, c. 61], kiidegel ‘mpuBoauth B pasmpaxenue’ [9, c. 182], felkocol ‘BoimbiTs’ [12, ¢. 140];

-Z: csellozik ‘BeimonHATH padboTy Ha KyxHe’ [12, c. 112], fokdzik ‘BeimbiTh’ [12, ¢. 144], topdzik
‘ObITh HEeyKIIOKUM [12, ¢. 283], csdrdzik, smacizik ‘uemosats’ [14, ¢. 39].

Wtak, B COBpEMEHHOM BEHT€PCKOM SI3bIKE OJHUM M3 OCHOBHBIX HCTOYHHKOB IMOIMOTHEHHSI
CIICHTa SIBJISIFOTCS 3aMMCTBOBAHUS M3 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IMPEUMYIIECTBEHHO M3 LBITAHCKOTO,
AHTJIMHCKOTO U HEMENKOro. TakkKe HEMaJOBAXHYIO POJIb BBIIOIHSIOT (POHETHYECKHE CIIOCOOBI
CIIOBOOOpa30BaHMsl, Takue Kak aOOpeBHAlWs, KOHTAMHHAIMA M yceueHHe. K ceMaHTHYeCKHM
croco6am, akTHBHO MOTOJTHSFOIMM COCTaB CIICHTa, MOXHO OTHECTH MeTahopy U CHHOHUMHUYECKYIO
3ameny. s MopdosIorudeckoro ciioBooOpa3oBaHHs HanbOOJIee XapaKTepHO HCIOIb30BAHNE
MMEHHBIX U TJArojibHbIX Cy()@PUKCOB Mpu 00pa30BaHUU HOBBIX ClOB. OTMETHM, YTO IJIarojibHbIE

qu)(bHKCBI SHAYUTCJIBbHO PCIKE BLICTYIIAIOT B O6pa3OBaHI/II/I CJICHI'M3MOB.
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